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Therefore, the writer would like to express sincere gratitude to: 
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dedicated time, energy, and thoughts to guide the writer in the preparation 

and completion of this Field Work Practice report; 

3. Kirana Salwa as the Digital Marketing Executive at PT Debindomulti 

Adhiswasti who has provided opportunities and guidance during the 

implementation of the Field Work Practice; 
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may this report be useful to all readers.      
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of the Activity 

The rapid development of information and communication technology has brought 

significant changes in various industrial sectors, including the fields of 

communication and information dissemination. Social media is now not only used 

as a means of communication but has also become an effective medium for 

conveying information to the public at large, particularly through visual-based 

content such as videos. 

As these developments unfold, companies are required to strategically utilize social 

media in order to communicate information clearly and effectively to their target 

audience. Therefore, structured content presentation is necessary so that the 

message delivered can be well received by the intended audience. 

In the context of information delivery through social media, particularly in the form 

of video content such as Instagram Reels, subtitles play an important role in helping 

the audience understand the message conveyed. Subtitles serve as a cross-language 

communication bridge, especially in reaching audiences with different linguistic 

backgrounds. Therefore, the translation process in subtitles must be carried out 

accurately to ensure that the meaning conveyed remains precise and contextually 

appropriate. 

In this regard, the application of translation techniques is a key aspect of the subtitle 

translation process. Translation techniques are used to determine the appropriate 

strategy for transferring messages from the source text to the target text while 

preserving the meaning and communicative purpose. 

In the context of utilizing social media as a digital communication tool, PT 

Debindomulti Adhiswasti is an exhibition and event organizer in Indonesia that has 
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been established since 1987 and plays a role in the Meetings, Incentives, 

Conferences, and Exhibitions (MICE) industry. The company is responsible for 

designing, managing, and executing various exhibition and event activities 

involving diverse industrial sectors at both national and international levels. 

In line with the advancement of digital technology, PT Debindomulti Adhiswasti 

utilizes social media as a means of information delivery, particularly through 

Instagram. One of the activities promoted through this platform is Trade Expo 

Indonesia, an international-scale trade exhibition involving participation from 

various countries. In the Instagram Reels content of Trade Expo Indonesia, the use 

of bilingual subtitles (Indonesian and English) is an important part of information 

delivery to global audiences. 

Through the Field Work Practice (PKL), students are given the opportunity to gain 

direct work experience in the industry. PT Debindomulti Adhiswasti provides 

students with the opportunity through the internship to understand and engage in 

the process of creating and translating subtitles for Instagram Reels content of Trade 

Expo Indonesia. 

The selection of PT Debindomulti Adhiswasti as the internship site is based on the 

relevance of the company's business activities to the competencies developed in the 

English for Business and Professional Communication (BISPRO) Study Program, 

particularly in the fields of translation and cross-language communication. 

Furthermore, the activities conducted during the internship are related to courses 

that have been studied, such as Subtitling, which relates to audiovisual text 

translation, and Translation Editing Theory, which emphasizes the editing process 

to produce accurate, clear, and contextually appropriate translations. 

Thus, the internship at PT Debindomulti Adhiswasti not only provided the writer 

with an understanding of how translation is applied in a professional work 

environment, but also enabled the application of knowledge acquired during 

university studies in a real workplace setting. Through involvement in subtitle 
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translation for Trade Expo Indonesia Instagram Reels content, the writer gained 

insights into the application of translation techniques within the context of digital 

communication aimed at both national and international audiences. 

1.2 Scope of Activities 

The scope of activities during the internship at PT Debindomulti Adhiswasti was 

focused on subtitle translation activities and digital content management on social 

media, particularly Instagram, as a means of reaching a wider audience, including: 

1. Planning and developing social media content ideas based on content pillars 

and campaign themes tailored to the company's activity objectives. 

2. Preparing content briefs as a reference in the digital content creation process 

to ensure alignment with the predetermined concept. 

3. Writing captions tailored to the audience characteristics and company brand 

tone to support message delivery. 

4. Developing content calendars to organize content publication schedules in 

a structured and consistent manner. 

5. Participating in the digital content production process for event activities, 

including pre-event, on-event, and post-event content. 

6. Monitoring content performance and conducting simple evaluations of 

publication results as a basis for improving future content. 

7. Collaborating with design, marketing, and event teams in the digital content 

creation process to meet company needs. 

8. Managing social media interactions, such as responding to messages and 

comments from the audience as a form of two-way communication. 

9. Creating and updating information content on company communication 

media, including the website and social media. 

10. Supporting digital marketing activities, such as WhatsApp Blast and Email 

Direct Message (EDM). 

11. Keeping up with social media trends and digital content formats as 

references in content creation. 
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12. Participating as a digital content talent (on-camera) for Reels, TikTok, and 

Stories when required. 

13. Translating and editing subtitles for Trade Expo Indonesia Instagram Reels 

video content managed by PT Debindomulti Adhiswasti, from Indonesian 

to English with adjustments for context, duration, and readability. 

Based on these various activities, the focus of this report is on the application of 

translation techniques in subtitling the Instagram Reels content of Trade Expo 

Indonesia. 

1.3 Time and Place of Activities 

The time and place of the internship are as follows: 

Duration        : February 18, 2026 – June 30, 2026 

Working Hours : Monday – Friday, 09:00 – 17:00 WIB 

Location        : PT Debindomulti Adhiswasti 

Address         : Jl. KH Abdullah Syafei No. 9, South Jakarta 

Method         : Work From Office (WFO) 

 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

1. To describe the application of translation techniques in subtitling Instagram 

Reels content of Trade Expo Indonesia. 

2. To explain the use of translation techniques in the process of transferring 

language from source text to target text in subtitling the Instagram Reels 

content of Trade Expo Indonesia. 

1.4.2 Benefits 

The benefits of this internship activity are: 

1. To provide insight into the application of translation techniques in subtitling 

digital content, particularly on social media. 
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2. To serve as an academic reference in translation studies, particularly 

regarding the application of translation techniques in a social media context. 

3. To enhance the ability to produce translations that are accurate, 

communicative, and contextually appropriate for the target audience.  
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CHAPTER IV 

CLOSING 

 

4.1 Conclusion 

The implementation of the internship at PT Debindomulti Adhiswasti provided the 

writer with experience in applying translation skills in a professional work 

environment, particularly in the subtitle translation of Trade Expo Indonesia social 

media content. In carrying out tasks, the writer translated Instagram Reels video 

content from Indonesian into English while considering semantic appropriateness, 

communication context, and the characteristics of audiovisual media. 

Based on the analysis results, the translation process was carried out through the 

stages of analysis, transfer, and restructuring, and applied several translation 

techniques, namely reduction, literal translation, modulation, established 

equivalent, amplification, and linguistic compression. The most dominant 

technique used was reduction because the translated data originated from oral 

language that tended to contain repetitions and long sentence structures. 

During the internship, the writer also faced several challenges, such as differences 

in language structure, selection of term equivalents, and maintaining language style 

consistency in the translation results. Through this internship, the writer gained 

experience and understanding regarding the importance of language adaptation in 

audiovisual translation so that the translation results remain concise, clear, and 

easily understood by an international audience. 

4.2 Suggestions 

Based on the experience gained during the internship at PT Debindomulti 

Adhiswasti, the writer would like to offer several suggestions that may serve as 

considerations for supporting future work activities and internship programs. These 
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suggestions are formulated based on the observations and experiences obtained 

throughout the internship period. 

First, the company may consider implementing a more structured arrangement of 

task deadlines and overtime schedules so that both employees and interns can 

maintain their productivity effectively. Better time management may also 

contribute to a more efficient work completion process without compromising the 

quality of the results. 

Second, the company is encouraged to continue providing interns with 

opportunities to be directly involved in work activities that are relevant to their 

academic backgrounds. Such involvement can help students gain practical 

experience, develop professional skills, and better understand the application of 

knowledge acquired during their studies in a real workplace environment. 

Third, the company is encouraged to maintain a supportive, communicative, and 

collaborative working environment for both employees and interns. A positive work 

environment can help interns adapt more easily to professional settings while 

supporting their learning process and professional development throughout the 

internship period.
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INTERNSHIP SUPERVISION FORM (PNJ ACADEMIC SUPERVISOR)  
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APPENDIX 4 

SAMPLE OF SUBTITLE TRANSLATION RESULTS  

VOICESOFTEI 

 

ID EN 

dan tentu di ajang TEI ini, ini merupakan 

expo..salah satu expo terbesar. 

TEI is one of the largest expos. 

Di mana kita menghadirkan 8.045 atau bahkan 

lebih buyers, dari 100… lebih dari 130 negara, 

The event attracts more than 8,045 buyers 

from over 130 countries, 

dan ini merupakan avenue yang sangat amat 

penting untuk bisa kita maksimalkan karena niat 

kita adalah bagaimana kita bisa meningkatkan 

ekspor kita, bagaimana kita bisa mengenalkan 

produk andalan kita di Indonesia dari lintas 

sektor. 

and this is a very important avenue that we 

need to maximize because our goal is to 

increase exports and introduce Indonesia’s 

flagship products across various sectors. 

Jadi ini merupakan kesempatan emas, dan 

mudah-mudahan semuanya bisa 

memaksimalkannya dengan baik. 

This is a great opportunity, and hopefully 

everyone can maximize it. 

Dan tadi kita juga ada beberapa pertemuan, kita 

sempat keliling ke beberapa booth. 

We also had several meetings and visited a 

number of booths. 

Tentu penyelenggaraan kegiatan ini, secara 

keseluruhan sangat amat luar biasa, sangat bagus, 

sangat organized, dan semuanya juga tertata 

dengan baik. 

Overall, the event is truly outstanding and 

very well organized. 

Jadi mudah-mudahan acara-acara berikutnya 

tahun depan, tentunya akan keren juga. 
 

So, hopefully next year’s event will be 

successful as well. 
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APPENDIX 5 

INTERNSHIP EVALUATION FORM 

 


